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ന͉െട മലയാളം

മലയാളവും മലയാളികളും
നമുŕ്, മലയാളികൾŕ്, ഒരു സ്വഭാവവിേശഷമു�
ണ്ടു്: സ്വഭാഷെയയല്ല അന്യഭാഷകെളയാണു്, വി�
േശഷിǆം ഇംഗ്ലീഷിെനയാണു്, നാം ഏെറ മാനിŕ�
ന്നതു്.

അഡ്രസ്സ് എʺ് മലയാളികൾ ഇംഗ്ലീഷിൽ എങ്ങ�
െനയാെണഴുതുക? address എʺ്. അല്ലാെത adres
എന്നല്ലേല്ലാ—ഉച്ചാരണം ഒʺതെന്നെയങ്കിലും?
അങ്ങെന എഴുതിക്കണ്ടാൽ, എഴുതിയവʺ് പഠിപ്പി�
െല്ലേന്ന നാം പറയൂ.

തൃψർ എന്ന സ്ഥലേപ്പരു് പലരും, േപെരടുത്ത
പത്രങ്ങൾേപാലും, എഴുതുന്നതു് തൃശൂർ എന്നാണു്—
ഉച്ചാരണം ഒന്നെല്ലങ്കിലും. അവർ പഠിപ്പില്ലാത്തവ�
രാെണʺ് ആരും പറയില്ല. എന്തുെകാണ്ടു്? മല�
യാളമേല്ല, എന്തുമാവാം എന്ന വിചാരംെകാണ്ടു്.
ഉച്ചാരണ േഭദമുള്ളടȻ് ഇരട്ടിക്കാെതയും (റബർ,
ബസിൽനിʺ് ) ഇല്ലാേത്തടȻ് ഇരട്ടിǆം (െയൗവ്വ�
നം, കല്ല്യാണം, സ്വർണ്ണം, വിൽപ്പന) എഴുതുന്നതി�
ʺ് മെറ്റന്തു കാരണം?

ഭാഷാൈവകല്യങ്ങൾ പലതും തിരുത്തിക്കാǿന്ന
ഒരു പുത്തൻ പുസ്തകത്തിൽ “ഗൗരവമായ സംശ�
യം” എʺം “അർത്ഥം വ്യത്യാസമാവും” എʺം
എഴുതിക്കണ്ടു. ഇംഗ്ലീഷിലാെണങ്കിൽ േലഖകൻ
seriousness doubt എേന്നാ The meaning will be
difference എേന്നാ എഴുതുേമാ? (ബലമായ സംശ�
യവും മѼം പ്രമാണമല്ല, അപവാദമാണു്. അെല്ല�
ങ്കിൽ, ആഴമായ കുഴിയും നീളമായ വടിയുെമല്ലാം
മലയാളമാവും).

ഉത്തരെത്തയും ഉത്തരെനയും ഉത്തർ എʺ പറ�
യുന്ന ഹിന്ദിരീതിയനുസരിǆ് മലയാളികൾ ഭവനം
എന്ന നപുംസക ലിംഗപദെത്ത ഭവൻ (ശിവൻ)
എʺ പേണ്ട പുംലിംഗമാക്കിയിǿണ്ടു്. ഇംഗ്ലീഷ്
ൈлലിൽ ഭ്രമിǆ്, േയാഗ (േയാഗം) ഹിന്ദുത്വ (ഹി�
ന്ദുത്വം) എന്നിങ്ങെന നപുംസകെത്ത സ്ത്രീയാക്കാ�
നും, സിദ്ധാർത്ഥെനന്ന പുരുഷെന സിദ്ധാർഥെയ�
ന്ന സ്ത്രീയാക്കാനും തുടങ്ങിയിǿണ്ടു്. ഹിന്ദിക്കാരു�
െട ഉച്ചാരണത്തിൽ കമ്പം േകറി, ആർതി (ആര�
തി), അർച്ന (അർചന), അൽക (അളക), മംത
(മമത) എെന്നാെക്ക േപരിǿം തുടങ്ങിയിരിŕʺ.
വലയത്തിൽ െകാടുത്തേപാെലയാണു് ഹിന്ദിയി�
ലും എഴുതുന്നെതേന്നാ, മലയാളത്തിൽ ആർത്തി�
͚ള്ള അർഥത്തിൽ അെതാരു െകാള്ളാവുന്ന േപ�
രെല്ലേന്നാ അവർക്കറിയില്ല, അറിയണെമʺമി�
ല്ല. േലാക്  സഭ്͚ പുറെക ഉ˝് രാഷ്ട്രപതിെയയും
പ്രതീക്ഷിക്കാം.

ജ്ഞാനെത്ത ഗ്യാൻ എന്നാŕന്ന ഹിന്ദിെയയും
േമാക്ഷെത്ത േമാക്െഖാ എന്നാŕന്ന ബംഗാളി�
െയയും അേപക്ഷിǆ്, ഉത്സവെത്ത ഉൽസവമാŕം
േപാലുള്ള ലഘുവായ ഉച്ചാരണേഭദങ്ങേള സംസ്കൃ�
തപദങ്ങൾŕ് മലയാളത്തിലുѕ. ഇʺ് ഉത്തേര�
ന്ത്യക്കാെര കടത്തിെവട്ടാനാണു് ന͉െട ഭാവം.
ബംഗാളികൾ വിജയെന ബിെജായ് എʺം വിന�
യെന ബിെനായ് എʺം വിളിŕം. നമ്മളാകെട്ട,
ബിേജായ്, ബിേനായ് എന്നിങ്ങിെന അതു് വലി�
ǆനീǿʺ. ഹിന്ദിക്കാർ സുേരശ എʺ് ശരിയായി
എഴുതി സുേരശ് എʺ് ഉച്ചരിŕʺ. നമ്മൾ സുേര�
ഷ് എʺ് വികൃതമാക്കി എഴുതുകയും ഉച്ചരിŕകയും
െചͳʺ. രാമൻ ഹിന്ദിയിൽ രാം ആണു്. അതും
റാം എʺ് വികൃതമാക്കി നാം ൈകെക്കാണ്ടിǿണ്ടു്.
ജയറാം എʺം മѼം. ഈ േപാക്കിʺ് “എന്തുണ്ട്
ബിേഷഷ്, കുഞ്ഞിറാം?” എʺ് ‘കുഷൽ പ്രഷ് ണ് ’
െചയ്യാനും മലയാളികൾ മടിക്കില്ല. ഉത്സവെത്ത
ഉത്സവ് ആക്കിക്കഴിഞ്ഞ സ്ഥിതിŕ് ‘മലയാൾ ഭാ�
ഷയുെട പിതാവാണു് തുഞ്ചെത്തഴുത്തച്ഛ് ’ എന്നാവും
വരും തലമുറെയ പഠിപ്പിŕന്നതും.

ആശയസംേവദനമാണു് ഭാഷയുെട മുഖ്യവും പ്രാഥ�
മികവുമായ ധർമെമങ്കിൽ അതു് എത്ര ചുരുങ്ങിയ
വാŕകളിൽ എത്ര ഫലപ്രദമായി നിറേവѼʺ
എന്നതാവണം ഭാഷ͚ള്ള േമന്മയുെട മാനദണ്ഡം.
ഭാഷാപണ്ഡിതെനാʺമിെല്ലങ്കിലും, മാതൃഭാഷയിൽ
ആർŕമുണ്ടാകുന്ന സ്വാഭാവികപരിചയം െവǆ�
െകാണ്ടുതെന്ന പറയെട്ട. ഈ മാനദണ്ഡമനുസരി�
ǆ് മѼ പലഭാഷകെളക്കാളും പലതുെകാണ്ടും െമച്ച�
െപ്പട്ടതാണു് മലയാളഭാഷ.

മലയാളത്തിെന്റ േമന്മ
ഭാഷ യുക്ത്യധീനമെല്ലങ്കിലും, യുക്ത്യനുസൃതമാവു�
േന്നടേത്താളം അതു് സുഗമവുമാകും. ഈ വിഷയ�
ത്തിൽ മലയാളത്തിʺള്ള ഒരു ൈവശിഷ്യം എടു�
Ȼകാട്ടാം ആദ്യം.

വക്താവും േശ്രാതാവും വിഷയവും ഒന്നിŕേമ്പാഴാ�
ണേല്ലാ ഭാഷ്͚ പ്രസക്തി. അതുെകാണ്ടു്, ഉത്തമ�
പുരുഷൻ (ഞാൻ), മധ്യമപുരുഷൻ (നീ), പ്രഥമപുരു�
ഷൻ (അവൻ/അവൾ/അതു് ) എʺ് മൂʺ് പുരുഷൻ
ഏതു ഭാഷയിലുമുണ്ടാവും, അവ്͚ െവേവ്വെറ വാŕ�
കളും, അെല്ലങ്കിൽ ആശയസംേവദനം നടക്കില്ല.

‘അവനല്ല ഞാനാണു് കാര്യങ്ങൾ തീരുമാനിŕന്ന�
െതʺ് നീ മനസ്സിലാക്കണം’ എന്ന വാക്യം സ്പഷ്ട�
മാണു്. ‘ഞാനല്ല ഞാനാണു് കാര്യങ്ങൾ തീരുമാ�
നിŕന്നെതʺ് ഞാൻ മനസ്സിലാക്കണം’ എന്നാ�
യാൽ ആെരന്തു് മനസ്സിലാക്കാനാണു്? എന്നാൽ,
ഈ മൂʺ പുരുഷന്മാരും കർതൃസ്ഥാനȻ വരു�
േമ്പാൾ ക്രിയാപദം ഒʺതെന്നയായാൽ ഒരു കു�
ഴപ്പവുമില്ല.

ഞാൻ മലയാളിയാണു്,

നീ മലയാളിയാണു്,

അവൻ മലയാളിയാണു്,

എന്ന മൂʺ വാക്യത്തിലും ക്രിയാ പദം ഒʺതെന്ന�
യായതുെകാണ്ടു് അർഥേബാധത്തിʺ് ഒരു തടസ്സവു�
മില്ലെല്ലാ.

ഞാൻ ആണു്,

നീ ഈണു്,

അവൻ ഏണു്,

എന്നിങ്ങിെന കർത്താവു് മാറുേമ്പാൾ ക്രിയയും മാ�
റുന്നതുെകാണ്ടു് പ്രേയാജനവും ഒʺമില്ലേല്ലാ. എങ്കി�
ലും, പല ഭാഷകളിലും കർത്താവിെന്നാȻ് ക്രിയ
മാറും—തമിഴിലും ഹിന്ദിയിലും കർത്താവിെന്റ പു�
രുഷ-ലിംഗ-വചനമനുസരിǆ്, സംസ്കൃതത്തിലും ഇം�
ഗ്ലീഷിലും പുരുഷ-വചനമനുസരിǆ്, ബംഗാളിയിൽ
പുരുഷനനുസരിǆ്. ഈ വ്യവസ്ഥ തീേരയില്ലാത്ത
ഭാഷയാണു് മലയാളം. (പദ്യങ്ങളിൽ ചില രൂപേഭദ�
ങ്ങൾ കാണാെമങ്കിലും അവ നിർബന്ധമല്ല അവ്͚
വാെമാഴിയിേലാ ഗദ്യരചനയിേലാ ഇടവുമില്ല)

അന്യഭാഷകെള, വിേശഷിǆം ഇംഗ്ലീഷിെന, അേപ�
ക്ഷിǆ് മലയാളത്തിʺളള മѼ ചില േമന്മകൾ േനാ�
ക്കാം.

1. അതു് ശരിയാണു്.
2. അതാണു് ശരി.
3. അതു് ശരിയാണെല്ലാ.
4. അതാണേല്ലാ ശരി.

ഈ നാലിʺം പകരം ഇംഗ്ലീഷിൽ That is right
എേന്നയുѕ. മലയാളത്തിൽ, അതു് ശരിേയാ െത�
േറ്റാ എന്ന ജിജ്ഞാസ്͚ സമാധാനമാണു് ആദ്യ�
വാക്യം. രണ്ടാമെത്തതു്, അേതാ ഇേതാ ശരി എന്ന�
തിʺം. ക്രിയാപദത്തിെന്റ സ്ഥാനേഭദംെകാണ്ടുമാ�
ത്രം ഇത്രയും താത്പര്യേഭദം ഇംഗ്ലീഷിൽ വരുത്താ�
നാവില്ല. മൂʺം നാലും വാക്യങ്ങൾ, താൻ പറയുന്ന�
തു് േശ്രാതാവിʺ് അറിയാെമന്ന, അഥവാ അയാൾ
അതു് അംഗീകരിŕെമന്ന, വക്താവിെന്റ പ്രതീക്ഷ�
േയാടു കൂടി വ്യഞ്ജിപ്പി͚ʺണ്ടു്. ‘അെല്ലാ’ എന്ന
രണ്ടക്ഷരം െകാണ്ടാണു് അതു് സാധിച്ചിരി͚ന്ന�
തു്. ഇംഗ്ലീഷിൽ ഈ ആശയം വരുത്താൻ as you
know എേന്നാ I hope you will agree that എേന്നാ
വാക്യം തുടേരണ്ടിവരും. മലയാളത്തിെന്റ െകǿ�
റ˝് കിǿകയുമില്ല. ഇതുതെന്ന േശ്രാതാവു് പറയു�
േമ്പാൾ, വക്താേവാടുള്ള േയാജിപ്പാണു് പ്രകടമാകു�
ന്നതു്. ഇതും ഇംഗ്ലീഷിൽ വരുത്താൻ I see എേന്നാ
I agree with you that എേന്നാ തുടങ്ങണം.

ഈ ‘അെല്ലാ’ െകാണ്ടു് നാം ൈകവരുȻന്ന ആശ�
യഭാവൈവചിത്ര്യം കൂടി കണ്ടറിേയണ്ടതുണ്ടു്. ഒരു
പുസ്തകം കടം േചാദിച്ച ആേളാടു് Sorry, I do not
have it now എʺ് ഇംഗ്ലീഷിൽ പറയുേന്നടȻ് മല�
യാളത്തിൽ ‘തൽക്കാലം ൈകയിലില്ലേല്ലാ’ എേന്ന
േവണ്ടു. പുസ്തകം െകാടുക്കാൻ കഴിയാെതേപായ�
തിെല േഖദം മുഴുവൻ ആ ‘അെല്ലാ’വിൽ ഒതുǁʺ.
‘അവനുണ്ടെല്ലാ നിെന്റ കൂെട’ എന്നതിലാകെട്ട,
‘അെല്ലാ’ ആശ്വാസസൂചകമാണു്.

മലയാളത്തിെല േവെറ ചില പ്രേയാഗവിേശഷ�
ങ്ങൾ:

1. എനിŕ് നാലു് െപൺകുട്ടികളുണ്ടു്.
2. എനിŕ് നാലു് െപൺകുട്ടികളാണു്.
3. നാലാണു് എനിŕ് െപൺകുട്ടികൾ.

ഈ മൂന്നിʺം ഇംഗ്ലീഷിൽ I have four daughters
എന്നല്ലാെത മെറ്റന്തു പറയാനാണു്? മലയാളത്തിൽ
ഒന്നാം വാക്യത്തിൽ ആൺകുട്ടികെളപ്പറ്റി ഒʺം
പറയുന്നില്ല. രണ്ടാമത്തതിൽ ആൺകുട്ടികളിെല്ലʺ്
പറയാെത പറഞ്ഞിരിŕʺ. മക്കൾ നാലു്, നാലും
െപȱ് എന്നിത്രയും വിവരം അതിൽ ഉൾെക്കാള്ളി�
ച്ചിരിŕന്നതു് ക്രിയാപദം മാറ്റിെക്കാണ്ടുമാത്രമാണു്.
ഇംഗ്ലീഷിൽ ഇത്രയും വ്യക്തമാക്കാൻ I have four
children and all are girls എേന്നാ I have four
daughters and no sons എേന്നാ പറയണം. മൂന്നാം
വാക്യത്തിൽ രണ്ടാമെത്തതിെല വാŕകൾ സ്ഥാ�
നം മാറ്റീേട്ട ഉѕ. അതിൽ ആൺകുട്ടികളിെല്ലന്ന
സൂചനയില്ല. നാലു് െപൺകുട്ടികെള െകട്ടിച്ചയക്കാ�
നും മѼമുള്ള ചുമതല സൂചിതമായിǿണ്ടു്. ഇംഗ്ലീഷിൽ
ഇതിെല ആശയം പ്രകടമാക്കാൻ എത്ര വാŕ�
കൾ േവണ്ടിവരും?

ഇംഗ്ലീഷ് വാക്യഘടന, മലയാളെത്ത അേപക്ഷിǆ്,
പലേപ്പാഴും ശിഥിലമാണു്. ‘അവൻ വരാതിരിക്കാൻ
കാരണമില്ല’ എʺ് അഞ്ചു് വാക്കിെലാതുǁന്ന മല�
യാളവാക്യത്തിെന്റ സ്ഥാനȻ് ഇംഗ്ലീഷിൽ There
is no reason why he should not come എʺ് ഒൻ�
പതു് വാŕകൾ േവണമെല്ലാ.

ഇവിെട ഇംഗ്ലീഷിʺ് രണ്ടു പരാധീനതകളുെണ്ടʺ
കാണാം:

ഒʺ്, ‘കാരണം’ എന്ന കർത്താേവാടു് ഇല്ല എന്ന
ക്രിയ േനരിǿ േചർക്കാനാവാെത there എന്ന വാ�
ŕ് െകാണ്ടുവന്നതു്;

രണ്ടു്, ഇല്ല എന്ന നിേഷധാർഥം വരുത്താൻ ഭാ�
വാർഥകമായ is എന്നതിേനാടു് അഭാവാർഥക�
മായ no േചർേക്കണ്ടിവന്നതു്—ഇല്ലാക്കാരണമുണ്ടു്
എʺ്.

‘നാസ്തി’ എʺ് സംസ്കൃതത്തിലും ‘നഹി ൈഹ’ എʺ്
ഹിന്ദിയിലും കാണാം ഈ ഭാവാഭാവസംേയാഗം.
ചുരുക്കത്തിൽ മലയാളം ഇല്ല എʺ് േനെര െചാ�
േവ്വ പറയുേമ്പാൾ ഇംഗ്ലീഷും സംസ്കൃതവും ഹിന്ദിയും
ഇല്ലായ്മയുണ്ടു് എʺ് വളǆെകട്ടിപ്പറയുʺ. Nobody
came (ആരും വന്നില്ല) മുതലായ പ്രേയാഗങ്ങളിലുമു�
ണ്ടു് ഈെയാരു വക്രത.

മലയാളത്തിൽ ഏതു ക്രിയാപദവും കർത്താേവാടു്
േനരിǿ് േചർക്കാവുന്നതിനാൽ പല ഇംഗ്ലീഷ് വാക്യ�
ങ്ങളും ചുരുക്കം വാŕകളിൽ പകർത്താനാവും.

Where there is a will there is a way എന്നതി�
നു് ‘ഇച്ഛയുേള്ളടം വഴിയുമുണ്ടു് ’ എʺ മതിയെല്ലാ.
‘ഇച്ഛയുേണ്ടാ, വഴിയും കാണും’ എʺ് കുറǆകൂടി
ഊേക്കാെടയും പറയാം.

‘ആൽ’ ‘ഓ’ ‘ഏ’ മുതലായ ഒറ്റയക്ഷരംെകാണ്ടു് മല�
യാളം ൈകവരുȻന്ന ആശയ-ഭാവൈവചിത്ര്യം
ഇംഗ്ലീഷിൽ എളുപ്പമല്ല.

ഗതി െകട്ടാൽ പുലി പുΠം തിʺം. എʺ് അഞ്ചു്
വാക്കിെലാതുǁന്ന മലയാളവാക്യത്തിʺ് ഇംഗ്ലീ�
ഷിൽ When there is no other way, a tiger shall
even eat grass എʺ് പന്ത്രണ്ടു വാŕകൾ േവണ�
മെല്ലാ.

What about our loss എന്നതിെല ആദ്യെത്ത രണ്ടു
വാŕകൾŕ് മലയാളത്തിൽ ‘ഓ’ എʺ് ഒരക്ഷരം
മതി. “ഞങ്ങളുെട നഷ്ടേമാ?”

േപാകാൻ പറഞ്ഞിേല്ല/േപാകാനേല്ല പറഞ്ഞതു്.

ഞാൻ അറിയാെത െചയ്തതാണു്/െചയ്തതാേണ;

ഇതു് അവേനാടു് പറയരുതു്/പറേഞ്ഞക്കരുതു്

മുതലായ െകാǆവാക്യങ്ങളിെല ഭാവൈവചിത്ര്യം
ഇംഗ്ലീഷിൽ എങ്ങിെന ൈകവരുȻം? (‘ൈകവരു�
ത്താനാണു് ’ എന്നായാൽ ഭാവം മാറും).

‘അവൻ വരാേനാ?’ എന്നതിെല ആശയം പ്രകടി�
പ്പിക്കാൻ ഇംഗ്ലീഷിൽ Do you expect him to come
എേന്നാ മേറ്റാ പറേയണ്ടിവരിേല്ല?

Will you please come here എന്നതിനു് മലയാ�
ളത്തിൽ ‘ഒʺ് ഇവിെട വരാേമാ’ എേന്ന േവണ്ടു.
പ്ലീസിെല വിനയം മുഴുവൻ ‘ഓ’ എന്ന ഒരക്ഷരത്തി�
െലാതുǁം.

Please do come എന്നതിെല വിനയവും നിർബ�
ന്ധവും ഒന്നിǆ് പ്രകടിപ്പിക്കാൻ ‘വരേണ’ എʺം
മതിയാവും ‘വരാതിരിക്കരുേത’ എʺ് ഇംഗ്ലീഷിൽ
എങ്ങിെന പറയും?

കർത്താവില്ലാെതയും മലയാളത്തിൽ വാക്യമാവാ�
െമന്നതും ഒരു െമച്ചമാണു്.

െമെല്ലത്തിന്നാൽ മുєം തിന്നാം. എʺ് ഇംഗ്ലീ�
ഷിൽ പറയാൻ you എേന്നാ one എേന്നാ ഒരു
കർത്താവിെന രണ്ടിടȻ് േചർക്കണമേല്ലാ. അെല്ല�
ങ്കിൽ കർമണിപ്രേയാഗം േവണ്ടിവരും.

പാഠം പഠിച്ചാൽേപ്പാരാ, ഓർമിŕകയും േവണം
എʺ് ഇംഗ്ലീഷിൽ എത്ര നീട്ടിവലിǆ് പറയണെമ�
ʺ േനാŕക:

It is not enough that you learn a lesson you should
also remember it.

ക്രിയാപദമില്ലാത്ത വാക്യങ്ങളുമുണ്ടു് മലയാളത്തിൽ.
ഉദാ: ‘അവർ തമ്മിൽ അടിേയാടടി’ ക്രിയാപദം
േചർക്കാെത, ഇേത ഊേക്കാെട ഇതു് ഇംഗ്ലീഷിൽ
പറയാൻ പ്രയാസമാണു്.

ക്രിയാപദത്തിെല െചറിെയാരു മാറ്റംെകാണ്ടു് ഒേര
വസ്തുത ഭിന്നഭാവങ്ങളിൽ പ്രകാശിപ്പിക്കാനും മല�
യാളത്തിʺ് കഴിയും.

‘അവൻ വരുെമʺ പറഞ്ഞിരുʺെവങ്കിലും വന്നി�
ല്ല, വരികയുണ്ടായില്ല, വʺകണ്ടില്ല—മൂന്നിടȻം
വസ്തുത ഒʺതെന്ന. എന്നാൽ, ആദ്യേത്തതിൽ
വാŕ് പാലിച്ചില്ല എന്നാണു് സൂചന. മѼ രണ്ടിലും
വരാൻ കഴിയാെത േപായതാവാം എʺം.

‘വിളിക്കണം’ ‘വിളിേച്ചക്കണം’.എന്നിങ്ങിെന െചറി�
െയാരു രൂപേഭദംെകാണ്ടു് ക്രിയ്͚ ലാഘവം വരു�
ത്താനും മലയാളത്തിലാവും.

ചില മലയാളപദങ്ങളുെട അർഥവ്യാപ്തിയും കണ്ട�
റിേയണ്ടതാണു്. ‘ഞാൻ അതു് േനരെത്ത ഓർത്തി�
ല്ല’ എന്നതിെല ‘േനരെത്ത’ എന്നതിʺ് ഇതിʺ്
മുൻപു് ’ എʺമാത്രമല്ല. ‘േവണ്ട േനരȻ് ’ എʺകൂ�
ടി അർഥം വരും. ഇംഗ്ലീഷിൽ ഇതു് രണ്ടും ഒന്നിച്ചാ�
വിϔരിക്കാനാവില്ല.

മѼള്ളവരുമായി തന്മയീഭവിǆ ചിന്തിŕേമ്പാൾ
അവെര താൻ/തങ്ങൾ എʺ് കുറിŕന്നതും മലയാ�
ളത്തിെന്റ സവിേശഷതയാണു്. കുട്ടികൃഷ്ണമാരുെട
ഭാരതപര്യടനത്തിെല ‘അർജുനവിഷാദേയാഗം’
എന്ന പ്രബന്ധത്തിൽ, അർജുനെന്റ വിഷാദചിന്ത�
കൾ പകർȻേന്നടȻ് അർജുനൻ ‘അേദ്ദഹ’മല്ല,
‘ഞാനു’മല്ല, ‘താൻ’ ആണു്. അതിെല,

“ഇവേളാ, തങ്ങളുൾെപ്പെട നൂറ്റഞ്ചു കൗരവസേഹാ�
ദരൻമാർെക്കല്ലാംകൂടിയുള്ള ഒേരെയാരു സേഹാ�
ദരി” എന്ന വാക്യെത്ത “She is the only sister of
the hundred and five Kaurava brothers including
the Pandavas”. എന്ന ഇംഗ്ലീഷ് തർജ്ജമയുമായി
ഒȻേനാക്കിയാലറിയാം മലയാളത്തിെന്റ േമന്മ.

ചുരുക്കത്തിൽ, ചുരുങ്ങിയ വാŕകളിൽ കാര്യം ഉറ�
പ്പായും െവടിപ്പായും പറയുന്ന, നല്ല കരുȻം െമ�
െയ്യാതുക്കവുമുള്ള, ഒപ്പംതെന്ന പ്രേയാഗൈവവിധ്യ�
വും ഏെറയുള്ള ഒരു ഭാഷയാണു് മലയാളം.

പദസന്ധിഅഥവാഅർഥസന്ധി
വാŕകൾ േചർȻം വിǿം പറയുേമ്പാൾ പല അർ�
ഥേഭദങ്ങളും വരും മലയാളത്തിൽ കുറǆദാഹരണ�
ങ്ങൾ

1. അവൻ പുസ്തകെമടുȻെകാണ്ടു് േപായി.
അവൻ പുസ്തകം എടുȻെകാണ്ടു് േപായി.
അവൻ പുസ്തകെമടുȻ് െകാണ്ടുേപായി
അവൻ പുസ്തകം എടുȻെകാണ്ടുേപായി.
നാലിലും കാര്യം ഒʺതെന്നെയങ്കിലും താത്പ�
ര്യേഭദമുണ്ടു്. ആദ്യെത്തതിൽ ‘അവൻ േപായി’
മുഖ്യാംശം േപാകുേമ്പാൾ പുസ്തകവും എടുȻ
എʺമാത്രം. മѼ മൂന്നിലും പുസ്തകംെകാണ്ടു് എന്തു
െചയ്തു എന്നാണു് പറയുന്നതു്. രണ്ടാമെത്തതിൽ
‘േപായി’ മുഖ്യക്രിയയും ‘എടുȻെകാണ്ടു് ’ അംഗ�
ക്രിയയും. മൂന്നാമെത്തതിൽ എടുȻ് എന്നതിൽ
ഒരൂന്നലുണ്ടു്—എടുത്തിǿ് എʺ്. ‘െകാണ്ടുേപാ�
യി’ മുഖ്യക്രിയയും ‘എടുȻ് ’ അംഗക്രിയയും. നാ�
ലാമെത്തതിൽ. ‘എടുȻെകാണ്ടുേപായി’ ഒറ്റ
ക്രിയ.

2. അവൻ കുട്ടിയുെട പുറȻ് തട്ടിെക്കാണ്ടു് േപായി.
അവൻ കുട്ടിെയ തട്ടിെക്കാണ്ടുേപായി
ആദ്യവാക്യത്തിൽ ‘അവൻ േപായി’ എന്നതാ�
ണു് മുഖ്യാംശം. ‘േപായി’ അകർമക ക്രിയ. രണ്ടാ�
മെത്തതിൽ ‘തട്ടിെക്കാണ്ടുേപായി’ എന്ന സകർ�
മകക്രിയയാണുള്ളതു്. കർമം കുട്ടി.

3. ആ കാഴ്ച കണ്ടു് അവർ അവിെട നിʺേപായി.
ആ കാഴ്ച കണ്ടു് അവർ അവിെടനിʺ് േപായി
കാഴ്ച കണ്ടവർ അതിെന്റ ആകർഷണം കാര�
ണം അവിെടത്തെന്ന നിʺ എന്നാണു് ഒന്നാം
വാക്യത്തിെന്റ അർഥം. മറ്റതിʺ്, അതു് കണ്ടു�
നിൽക്കാനാവാെത സ്ഥലം വിǿ എʺം. (രണ്ടി�
ലും ‘കണ്ടവർ’ എെന്നഴുതിയാൽ ‘അവർ’ŕ്
‘കണ്ട’ എന്ന വിേശഷണം കിǿം. കണ്ടിǿ് എʺ്
അർഥം വരില്ല).

4. അവിെട നിʺ് അവർ േപായി.
അവിെടനിʺ് അവർ േപായി.
അവിെട നിന്നവർ േപായി.
ഒന്നാമെത്തതിൽ അവർ അവിെട നിന്നതിʺ�
േശഷമാണു് േപായതു്. രണ്ടാമെത്തതിൽ േപാ�
യതു് എവിെടനിന്നാെണʺ് പറയുʺ. മൂന്നാമ�
െത്തതിൽ, അവിെട നിന്നിരുന്നവർ സ്ഥലം വിǿ
എʺം.

5. അവൾ േമശ˝റȻനിʺ് പുസ്തകെമടുȻ.

അവൾ േമശ˝റȻ നിʺ് പുസ്തകെമടുȻ.

ആദ്യവാക്യം പറയുന്നതു് പുസ്തകെമടുത്തതു് എവി�
െടനിʺ് എʺ്; മറ്റതു് എങ്ങിെനെയʺം

6. അവൻതെന്നയാണു് വിളിച്ചതു്
അവൻ തെന്നയാണു് വിളിച്ചതു്.
അദ്യേത്തതിൽ ‘അവനി’ലാണു് ഊന്നൽ—
വിളിച്ചതു് മറ്റാരുമല്ല എʺ്; ആെര വിളിǆ എʺ്
പറയുʺമില്ല. രണ്ടാമേത്തതിൽ ‘താനി’ലാണു്
ഊന്നൽ. വിളിച്ചതു് മറ്റാെരയുമല്ല എʺ്.

ന͉െട വിദ്യാലയങ്ങളിൽ പഠിപ്പിǆേപാരുന്ന സന്ധി�
നിയമങ്ങൾ ശാബ്ദികമാണു്—അക്ഷരം അക്ഷര�
േത്താടു് േചരുേമ്പാൾ വരുന്ന മാറ്റങ്ങൾ. പേക്ഷ,
നല്ല മലയാളെമഴുതാൻ ഏെറ ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതു്
ആർഥികസന്ധിയിലാണു്—വാŕകൾ തമ്മിൽ
അർഥം െകാണ്ടു് എത്രമാത്രം അടുŕʺ, അകലു�
ʺ എʺ േനാക്കി േചർെത്തഴുതുകേയാ വിെട്ടഴുതു�
കേയാ െചͳന്നതിൽ.

ഉദാ: ‘അതു് തുഞ്ചെത്തഴുത്തച്ഛെന്റ കൃതിയാണു് ’
എന്ന വാക്യത്തിൽ ‘തുഞ്ചെത്തഴുച്ഛനി’ലുള്ളതു്. ശാ�
ബ്ദിക സന്ധിതെന്നയാണു് എങ്കിലും, ആർഥികമാ�
യും അവിെട സന്ധിയുണ്ടു്—‘തുഞ്ചȻ് ’ എന്ന പദം
‘എഴുത്തച്ഛൻ’ എന്ന പദേത്താടു് േചരുന്നതാണ�
െല്ലാ എന്നാൽ

‘അെതഴുത്തച്ഛെന്റ കൃതിയാണു് ’ എന്നല്ല

“അതു്എഴുത്തച്ഛെന്റ കൃതിയാണു് ’ എെന്നഴുതുന്നതാ�
ണു് ഉചിതം. കാരണം ‘അതു് ’ ‘എഴുത്തച്ഛേനാ’ടല്ല
‘കൃതി’േയാടാണു് ബന്ധെപ്പട്ടിരിŕന്നതു്.

അർഥസന്ധി്͚ ഉടവു തട്ടാെത ശബ്ദസന്ധിെയ ചി�
ലേപ്പാൾ അവഗണി͚ന്നതുെകാണ്ടു് ഭാഷ്͚ േദാ�
ഷം വരില്ല.

‘നിന͙തിലിത്രെയല്ലാമരിശെപ്പടാെനന്തിരി͚ʺെവ�
െന്നനി͙റിയില്ല’ എെന്നഴുതാെത,

‘നിന്͚ അതിൽ ഇത്രെയല്ലാം അരിശെപ്പടാൻ
എന്തിരി͚ʺെവʺ് എനി͙റിയില്ല’ എെന്നഴുതു�
ന്നതാണു് ഉചിതം. എന്നാൽ

നിന͙തിലിത്ര എല്ലാമരിശെപ്പടാെനന്തു് ഇരി͚ʺ
എെന്നനി്͚ അറിǸകൂടാ’ എെന്നഴുതുന്നതു് വികട�
ത്തമാണു്

ഈ വികടത്തം ഇʺ് എവിെട േനാക്കിയാലും �
കാണാം.

‘പരാജിതെരല്ലാം നഷ്ടെപ്പട്ടവരല്ല’ എʺ് ഒരാപ്തവാ�
ക്യം ഈയിെട ഒരു പ്രമുഖപത്രത്തിൽ കണ്ടു.

സമാനപദഘടനേയാടുകൂടിയ മെറ്റാരു വാക്യവുമാ�
യി ഇതിെന ഒപ്പിǆേനാക്കാം.

‘മിʺന്നെതല്ലാം െപാന്നല്ല’. െപാʺ് മിʺം, പേക്ഷ,
െപാന്നല്ലാത്ത ചിലതും മിʺം. അതു് െകാണ്ടു് മിʺ�
ʺെവʺെവǆ് െപാന്നാകണെമന്നില്ല എന്നർഥം.

അതുേപാെല, നഷ്ടെപ്പട്ടവർ പരാജിതരാണു്. പേക്ഷ,
നഷ്ടെപ്പടാത്ത ചിലരും പരാജിതരാണു്. അതുെകാ�
ണ്ടു് പരാജിതരാെണʺെവǆ് നഷ്ടെപ്പട്ടവരാകണ�
െമന്നില്ല എʺതെന്നേയാ ഇതിന്നർഥം?

അേതാ, വെല്ലാരു പരാജവും േനരിǿ എന്നതുെകാ�
ണ്ടു് എല്ലാം തീർʺ എʺ് നിരാശെപ്പേടണ്ട എേന്നാ?

അതിʺ്, ‘പരാജിതർ എല്ലാം നഷ്ടെപ്പട്ടവരല്ല’
എന്നാണു് എഴുേതണ്ടതു്.

‘മിʺന്നെതല്ലാം’ എന്നതിൽ ശബ്ദസന്ധി͚ പുറ�
െമ അർഥസന്ധികൂടിയുണ്ടു്. ‘എല്ലാം’ ‘മിʺന്നതു് ’
എന്നതിേനാടാണു് േചരുന്നതു്.

‘ഇവിെട ‘എല്ലാം’ ‘നഷ്ടെപ്പട്ട’ എന്നതിേനാെടാണു്
േചരുന്നതു്. അതിെന ‘പരാജിതേരാടു് ’ കൂട്ടിെക്കǿ�
ന്നതു് കഥയില്ലായ്മയാണു്.

മെറ്റാʺ് “സന്തുഷ് ടരായി ഇരിŕന്നതു് ബുദ്ധിയുെട
ലക്ഷണമാണു്”. സന്തുഷ്ടരായി നിൽŕകേയാ കിട�
ŕകേയാ െചͳന്നതു് ബുദ്ധിയുെട ലക്ഷണമാകണ�
െമന്നില്ല എʺ് സൂചന.

ഒരു േലഖനശീർഷകം. ‘േകരളത്തിെല േചാറും മീ�
നും തിʺേപായവർ’.

തിന്നരുതാത്ത രണ്ടു സാധനങ്ങൾ അബദ്ധത്തിൽ
തിʺകളǸ എʺ് സൂചന.

അത്ര്͚ അപകടം പിടിച്ചതാേണാ േകരളത്തിെല
േചാറും മീനും?

ടി.വി.-യിൽക്കണ്ട ഒരു വാർത്താശീർഷകം.

‘ൈചനയിൽ നിെന്നത്തിയ വിദ്യാർത്ഥിനി’

മെറ്റാരു ശീർഷകവുമായി ഒȻേനാക്കാം.

‘സ്കൂളിൽ ഓടിെയത്തിയ വിദ്യാർത്ഥിനി’. വിദ്യാർ�
ത്ഥിനി ഓടിെക്കാണ്ടു് സ്കൂളിെലȻകയാണുണ്ടായ�
െതʺ് വ്യക്തം.

അതുേപാെല വിദ്യാർത്ഥിനി ൈചന͚ െവളിയിൽ
നിʺെകാണ്ടു്, നിന്ന നിൽപിൽനിʺ് അനങ്ങാ�
െത, ൈചനയിെലത്തി, അേല്ല?

ഇേതാെടാപ്പം മെറ്റാരു വിഷയം: സമസ്തപദങ്ങളു�
െട ഘടിതപദങ്ങൾ േചർെത്തഴുതാഞ്ഞാൽ അർ�
ഥം അവതാളത്തിലാവും.

ഒരി͙ൽ ‘െനഹ്റു പ്രതിമ തല്ലിത്തകർȻ’. എെന്നാ�
രു വാർത്ത കണ്ടിരുʺ.

െനഹ്റുവിെന്റ പ്രതിമ ആേരാ തല്ലിത്തകർത്തതാ�
ണു് സംഭവം.

മലയാളത്തിലിʺ് േപെരഴുതുന്നതുേപാലും ശ്രദ്ധി�
ǆേവണം. സീതാരാമയ്യർ പുരുഷനും സീതാ രാമ�
യ്യർ സ്ത്രീയുമാണേല്ലാ. ശ്രദ്ധിച്ചാലും ചിലേപ്പാൾ കുഴി�
യിൽ വീഴും.

കുേറ െകാല്ലം മുൻപു് ‘മന്ദാകിനി നാരായണെന
കാട്ടിൽെവǆ് പിടിǆ’ എെന്നാരു വാർത്ത കണ്ടിരുʺ.

മന്ദാകിനി നാരായണൻ എന്ന സ്ത്രീെയ േപാലീസ്
പിടിച്ചതാണു് സംഭവം.

േപരച്ചടിച്ചതു് നാǿനടപ്പനുസരിǆതെന്ന; പറǸ
െവച്ചതു് നാരായണൻ മന്ദാകിനിയുെട പിടിയിലാ�
യി എʺം. ഇത്തരം സ്ത്രീനാമങ്ങളിൽ ഇടെയാഴിവി�
ʺ പകരം കുറുവരയിട്ടാൽ (മന്ദാകിനി-നാരായണൻ)
കുഴപ്പം കൂടാെത കഴിക്കാം.

സമസ്തപദങ്ങെള വിേശഷിപ്പി͚േമ്പാഴും ശ്രദ്ധ �
േവണം.

‘തികഞ്ഞ സേന്താഷവാർത്ത’ എʺ്, േനരെത്ത
പറഞ്ഞ പുസ്തകത്തിൽക്കണ്ടു.

സേന്താഷം നൽകുന്ന തികഞ്ഞ വാർത്ത എന്നാ�
ണു് ഉേദ്ദശിŕന്നെതങ്കിൽ െതറ്റില്ല.

തികഞ്ഞ സേന്താഷം നൽകുന്ന വാർത്ത എന്നാ�
െണങ്കിൽ ശരിയല്ല.

പച്ചŕപ്പായക്കാരൻ പച്ചനിറമുള്ള കുപ്പായം ഇട്ട�
വൻ തെന്ന;

എന്നാൽ പച്ചനിറമുള്ള കുപ്പായക്കാരൻ എʺ പറ�
ഞ്ഞാൽ കുപ്പായമിട്ട പച്ചനിറക്കാരൻ എേന്ന അർ�
ഥം വരൂ.

വ്യസ്തപദങ്ങളിലും കരുതൽ േവണം. ‘കുേറŖടിനീ�
ണ്ട കവിതകൾ’ എʺ് ‘കുേറŖടി’ ‘നീണ്ട’ എന്ന�
തിെന്റ വിേശഷണമാെണങ്കിൽ ശരി. ‘കവിതക�
െള’യാണു് വിേശഷിപ്പിŕന്നെതങ്കിൽ ‘നീണ്ട കവി�
തകൾ കുേറŖടി’ എന്നാവും ഉചിതം. അഥവാ,
‘കുേറŖടിനീണ്ട കവിതകൾ’ എേന്നാ ‘കുേറŖടി
നീണ്ടകവിതകൾ’ എേന്നാ വിവക്ഷിതാനുസാരം
ആവാം.

ഭാഷാശുദ്ധി
ദുർഗ്രഹമായ ഭാഷ͙ാണു് ഇʺ് പ്രചാരേമെറ. ഇതി�
ʺ് ഒരു കാരണം പത്രാധിപന്മാരുെട േപ്രാത്സാഹ�
നമാണു്. “ആഴമുള്ള കുഴിŕ് നീളമുള്ള വടി േവണം”
എʺ കണ്ടാൽ അവർ ചവѼെകാട്ടയിെലറിയും;
‘ഗർത്തത്തിെന്റ അഗാധതയുെട അപ്രാപ്യത ദണ്ഡ�
ത്തിൽനിʺ് ൈദർഘ്യവത്കരണത്തിെന്റ അനിവാ�
ര്യത ആവശ്യെപ്പടുʺ’ എന്നായാൽ വരേവ΀ം.

ദുർഗ്രഹമായി എഴുതുന്നതു്, അതിഥി്͚ േവവാത്ത
േചാറു് വിളമ്പുംേപാെല, വായനക്കാേരാടു് കാണി�
ŕന്ന മര്യാദേകടാണു് എʺ് എഴുȻകാർŕം വി�
ചാരമില്ല.

നല്ല മലയാളത്തിെല്͚ നെല്ലാരു വഴികാട്ടിയാ�
ണു് കുട്ടികൃഷ്ണമാരാരുെട ‘മലയാളൈശലി’. തുടർ�
ʺ വന്ന പണ്ഡ ിതന്മാർ അക്ഷരശുദ്ധിയിലും പദ�
ശുദ്ധിയിലും അമിതമായി നിഷ്കർഷി͚കയും വാ�
ക്യശുദ്ധിെയ അവഗണിŕകയുമാണു് െപാതുെവ
െചയ്തുകാണുന്നതു്. അക്ഷരവിന്യാസത്തിലും പദ�
പ്രേയാഗത്തിലും െതെറ്റാഴിവാക്കിയാലും ഭാഷ
െവടിപ്പാവണെമന്നില്ല. ചിലേപ്പാൾ നല്ല മലയാ�
ളത്തിൽനിʺ് അകʺേപാകാനും മതി. ഉദാഹ�
രണത്തിʺ് പണ്ഡ ിതവിധി മാനിǆ് ഇʺ് പല�
രും ‘അപാകത’͚ പകരം ‘അപാകം’ എെന്നഴുതി�
Ȼടങ്ങീǿണ്ടു്. ഫലേമാ? ‘പാകപ്പിഴ’ എന്ന വാŕ്
നാം മറʺേപായിരിŕʺ. ‘ഇഷ്ട’ത്തിെന്റ വിപരീ�
തം ‘അനിഷ്ടം’ എേന്ന ഏതധ്യാപകനും പഠിപ്പി͚,
ഇഷ്ടേക്കടു് എെന്നഴുതുന്ന വിദ്യാർഥി്͚ മാർŕം കി�
ǿകയില്ല. ‘അർഥം വ്യത്യാസമാവും’ എന്ന വാക്യം
‘അർഥം വ്യത്യസ്തമാവും’ എന്നല്ലാെത, ‘അർഥം മാ�
റും’ എʺ് തിരുത്താനും ഏെറേപ്പരുണ്ടാവില്ല. ശു�
ദ്ധീകരിŕകേയാ വിശദീകരിŕകേയാ അല്ലാെത,
ആരുമിʺ് ശുദ്ധമാŕകേയാ വിശദമാŕകേയാ
െചͳന്നില്ല. നാമിʺ് േകരളക്കാരല്ല, േകരളീയ�
രാണു്. (മാലബാറികേരാ കൗച്ചികേരാ അെല്ലʺ്
സമാധാനി͙ാം.) ഒരാശ്വാസമുള്ളതു്, മതഭ്രാന്തന്മാ�
െരല്ലാം േപായി, മതമൗലികവാദികേള ബാക്കിയു�
ѕ എന്നതാണു്. അവർ മതത്തിെന്റ മൗലികതെയ�
െച്ചാല്ലി വാദിǆെകാണ്ടിരി͚ന്നതുെകാണ്ടു് ആർŕം
“ഒരുപദ്രവും” വരാനില്ലെല്ലാ. മൗലികമായി പല
മതവും ഏകസാരംതെന്ന എന്ന നിഗമനത്തിെല�
Ȼകയാെണങ്കിൽ നല്ലതു തെന്ന.

മലയാളികൾ സ്വഭാഷാൈശലികൾ മറʺേപായ�
തുെകാണ്ടേല്ല, മലയാളത്തിൽ കർമണിപ്രേയാഗം
കൃത്രിമമാെണʺ് ചില പണ്ഡിതൻമാർ സിദ്ധാന്തി�
͚ന്നെതʺ് ഞാൻ ശങ്കി͚ʺ.

കള്ളൻ േപാലീസിനാൽ പിടിക്കെപ്പǿ.

രാമൻ കൃഷ്ണനാൽ തല്ലെപ്പǿ.

േഗാവിന്ദൻ േഗാപാലനാൽ േതാൽപിക്കെപ്പǿ.

അവിെടനിʺ് ഒരു നിലവിളി േകൾക്കെപ്പǿ.

ജ്ഞാനം അജ്ഞാനത്താൽ മറ͙െപ്പട്ടിരിŕʺ/മൂട�
െപ്പട്ടിരിŕʺ.

എെന്നാെക്കയാണു് നാം പഠിǆം പ്രേയാഗിǆം വരു�
ന്ന കർമണിപ്രേയാഗങ്ങൾ.

കള്ളൻ േപാലീസിെന്റ പിടിയിൽെപ്പǿ.

രാമൻ കൃഷ്ണെന്റ തΠ് െകാണ്ടു,

േഗാവിന്ദൻ േഗാപാലേനാടു് േതാѼ,

അവിെടനിʺ് ഒരു നിലവിളി േകൾക്കായി,

ജ്ഞാനം അജ്ഞാനംെകാണ്ടു് മറഞ്ഞിരി͚കയാ�
ണു്/മൂടിയിരി͚കയാണു്

മുതലായവ എന്തുെകാണ്ടു് കർമണി പ്രേയാഗമാവി�
ല്ല? ചിലേപ്പാൾ ഒരു വാക്കിെന്റ സ്ഥാനമാറ്റംെകാ�
ണ്ടുമാത്രം മലയാളത്തിൽ കർമണി പ്രേയാഗത്തി�
െന്റ ഫലം ൈകവരുത്താം.

കാക്ക അപ്പം െകാത്തിെക്കാണ്ടുേപായി—അപ്പം
കാക്ക െകാത്തിെക്കാണ്ടുേപായി

എന്ന രണ്ടു വാക്യങ്ങളും കർത്തരി പ്രേയാഗമാെണ�
ന്നാവും ൈവയാകരണൻ പറയുക. എന്നാൽ, കാ�
ക്ക എന്തു െചയ്തു എന്നാണു് ഒന്നാം വാക്യം പറയു�
ന്നെതങ്കിൽ, അപ്പത്തിനു് എന്തു് സംഭവിǆ എന്നാ�
ണു് രണ്ടാം വാക്യം പറയുന്നതു്.

ഉക്തം, ത്യക്തം, ശപ്തൻ മുതലായ വാŕകൾŕ്

പറയെപ്പട്ടതു്, ത്യജിക്കെപ്പട്ടതു്, ശപിക്കെപ്പട്ടവൻ

എʺം മѼമല്ലാെത,

പറഞ്ഞതു് തള്ളിക്കളഞ്ഞതു്, ശാപേമറ്റവൻ

എെന്നാെക്ക അർഥം പറǸെകാടുŕേമ്പാഴാ�
ണു് നാം പഠിപ്പിŕന്നതു് മലയാളമാവുന്നതു്. പ്ര�
ത്യക്ഷൈദവതെത്ത കാണെപ്പട്ട ൈദവമായിട്ട�
ല്ല, കൺമുന്നിെല ൈദവമായി കാണാനും നാം
പഠി േക്കണ്ടിയിരിŕʺ. ചുരുക്കത്തിൽ മലയാള�
ത്തിൽ അകൃത്രിമവും കാര്യക്ഷമവുമായ കർമണിപ്ര�
േയാഗങ്ങൾ ഇല്ലായ്കയല്ല, നാം അവ തിരിച്ചറിയായ്ക�
യാണു്.

ഉചിതമായ പദങ്ങൾ ഉചിതമായ ക്രമത്തിൽ ഇണ�
ക്കിേച്ചർŕേമ്പാഴാണു് ഭാഷ െവടിപ്പാവുക. വാŕ�
കൾ തമ്മിലും വാക്യങ്ങൾ തമ്മിലും നന്നായി ഇണ�
ങ്ങിേച്ചരുന്നതു തെന്ന വാക്യശുദ്ധി. ഇക്കാര്യത്തിൽ
ന͉െട എഴുȻകാരുെട അശ്രദ്ധ്͚, േനരെത്ത
പറഞ്ഞ പുസ്തകത്തിൽനിʺമാത്രം കുറǆദാഹരണ�
ങ്ങൾ:

1. “ഭവാബ്ധിŕ്, അതായതു് സംസാരസാഗരത്തി�
ലൂെടയുള്ള കടʺേപാക്കിനു്, മറുകര പറ്റാൻ,
ഉതകുന്ന ആവിവൻ േതാണിയാണു് ഈശ്വരെന്റ
കാലടികൾ”

‘ഭവാബ്ധി’്͚ ‘സംസാരസാഗരത്തിലൂെടയുള്ള
കടʺേപാŕ് ’ എന്നർഥമില്ല. ‘സംസാര സാഗ�
രത്തിʺ് ’ ഏേന്ന േവണ്ടു.

2. “എെന്റ കണ്ണിൽെപ്പട്ടിടേത്താളം മഹാഭാരത�
ത്തിെന്റ ഭക്തിസ്വഭാവമുള്ള പുനെരഴുത്തായ ശ്രീ�
മഹാഭാഗവതം എന്ന സംസ്കൃതപുസ്തകത്തിലാ�
ണു് ആ അർഥം വരുന്ന ഒരു േശ്ലാകം കാണാനാ�
യതു്.”
കണ്ണിൽെപ്പട്ടിടേത്താളം കാണാനായതു് എʺ്
പറേയണ്ടതില്ല. ‘എനിŕ് കാണാനായതു് ’
എʺമതി.
(ഒരു പുസ്തകം അേതപടി വീണ്ടും എഴുതുന്നതാ�
ണു് പുനെരഴുȻ്—പുനർമുദ്രണം േപാെല. സ്വഭാ�
വം മാറ്റിെക്കാണ്ടു് എഴുതുന്നതു് മാറ്റിെയഴുേത്താ
െപാളിെച്ചഴുേത്താ ആണു്. കൂട്ടത്തിൽ, പുനെരഴു�
ത്തിെന തുടർʺ് പുനേരാട്ടവും പുനശ്ചാട്ടവും പു�
നരുന്തും പുനസ്തєം പുനഃപിടിയും പുനർവലിയു�
െമല്ലാം ആവാം, അേല്ല?)

3. “അതു്പി.െക. ബാലകൃഷ്ണൻ പറയുംേപാെല
‘െപറുക്കിത്തീനി’കളായ ഒരു പറ്റം ആളുകളുെട
േകരളം മാത്രമല്ല. വ്യാപാരംെകാണ്ടു് സമൃദ്ധിേന�
ടിയ ധനവാന്മാരുെടകൂടി േകരളമാണു്.”
“ധനവാൻമാരുെട േകരളം കൂടിയാണു്” എന്നാ�
ണു് േവണ്ടതു്. അെല്ലങ്കിൽ, ‘ആളുകളുെട മാത്രം
േകരളമല്ല’ എʺ്.

4. “െപരിന്തൽമണ്ണ͙ടുȻള്ള സ്വന്തം ഭവനത്തിൽ�
നിʺ് പൂന്താനം കൂടŖെട നടʺ് ഗുരുവായൂർŕ്
േപാകാറുണ്ടു്”
പൂന്താനം കൂടŖെട ഗുരുവായൂർŕ് നടʺേപാ�
യിേട്ട ഉണ്ടാവു.

5. “ഇʺ് ആ േതാട്ടിറമ്പിെല പുല്ലാഞ്ഞിക്കാടുേപാ�
െല ആ പഠനരീതിയും ഇക്കഴിഞ്ഞ പതിനഞ്ചു
െകാല്ലത്തിനിടയിൽ ഒഴുകിേപ്പായിരിŕʺ.”

‘ഇʺ് ’ എǁം െതാടാെത നില്പാണു്. ഒഴുകിേപ്പാ�
യതു് പതിനഞ്ചുെകാല്ലത്തിനിടയിലാണെല്ലാ…

6. “പ്രസംഗങ്ങളുെട ഇടേവളയിൽ ഒളപ്പമണ്ണയുെട
കൃതികളും ജീവിതവും പ്രേമയമാക്കി ഒരു പുസ്തക�
െമഴുതിയ കീർത്തി വിദ്യാസാഗറിെന ആദരിŕ�
കയുണ്ടായി.”
‘പ്രസംഗങ്ങളുെട ഇടേവളയിൽ’ ‘വിദ്യാസാഗറി�
െന’ കഴിഞ്ഞാണു് വേരണ്ടതു്.

7. “സ്കൂളിൽ േപാവാത്ത ആ നമ്പൂതിരിയാണു് മല�
യാളത്തിൽ തകഴിയും േകശവേദവും കാരൂരും
വി.െക.എʺം എം. ടി.-യും െതാǿ് ഏറ്റവും പു�
തിയ എഴുȻകാരുെട വെര കഥകളും േനാവലു�
കളും വായിǆ് അവെ͙ാെക്ക തെന്റ ബലേമറിയ
േരഖകൾെകാണ്ടു് ൈചതന്യം പകർത്തിയതു്”.
തകഴി മുതൽ എം. ടി. വെര നിർേദ്ദശികാവിഭ�
ക്തിയിലും എഴുȻകാർ സംബന്ധികാവിഭക്തി�
യിലുമായതിനാൽ െപാരുത്തേക്കടു് (‘അവയിൽ�
നിʺ് ’ പകർȻകയും ‘അവ്͚ ’ പകരുകയുമാ�
ണു് മലയാളികൾ പതിവു് ).

8. “സാഹിത്യനിരൂപണം മാത്രമല്ല കവിത, െചറു�
കഥ, യാത്രാവിവരണം തുടങ്ങിയ വിഭാഗങ്ങൾ�
ŕം ആദ്യകാലȻ് പരിഗണന കിട്ടിയിരുന്നില്ല”

‘സാഹിത്യ നിരൂപണത്തിʺ് ’ എʺ േവണം.
9. “ഹഠാദ് ആകർഷിǆ (കൂട്ടിെയഴുതുേമ്പാൾ ഹഠാ�

ദാകർഷിǆ) എʺ പറഞ്ഞാൽ ബലേത്താടുകൂ�
ടിത്തെന്ന വലിച്ചടുപ്പിǆ് ആകർഷിǆ എന്നർഥം.
അത്ര ശക്തമായിരുʺ ആ ആകർഷണ ബലം.
അതിെന്റ വലയിൽ നിʺ് വിǿേപാരാൻ ആവി�
ല്ല എʺ് താത്പര്യം.”
‘വലിച്ചടുപ്പിǆ’ കഴിഞ്ഞിǿ് ‘ആകർഷിǆ’ അനാ�
വശ്യം. ‘ശക്തമായിരുʺ. ആ ആകർഷണം’
എേന്ന േവണ്ടു. (പിരിെച്ചഴുതുേമ്പാൾ ഹഠാത്
ആകർഷിǆ എന്നാണു് േവണ്ടതു് )

വഴിമുടക്കികളും താേന്താന്നികളും
പണ്ഡിതന്മാർ ചിലേപ്പാൾ വഴിമുടക്കാറുമുണ്ടു്. ഉദാ�
ഹരണത്തിʺ് ‘അധ്യക്ഷൻ’ എെന്നഴുതുന്നതു് െത�
റ്റാണു് ‘അദ്ധ്യക്ഷൻ’ എʺ േവണം എʺ് ചിലർ നി�
ഷ്കർഷിക്കാറുണ്ടു്. ‘ദ’കാരേത്താടു് ‘യ’കാരം േചരു�
ന്നതു് കുറിക്കാൻ ‘യ’കാരചിഹ്നം മതിെയങ്കിൽ (വാ�
ദം-വാദ്യം) ‘ധ’കാരത്തിʺം അതുതെന്ന േപാേര
(വധം-വധ്യം)? മുഖ്യം, ശാഠ്യം, െമൗഢ്യം എെന്നാ�
െക്കയാണെല്ലാ െപാതുെവ എഴുതുന്നതും.

േഡാ. േഡവിസ് േസവ്യർ തയ്യാറാക്കിയ ‘പദശുദ്ധി�
േകാശം’ എന്ന പുസ്ത കത്തിൽ “അധി + അക്ഷൻ
എʺ് വാŕകൾ കൂട്ടിേച്ചർത്താൽ അദ്ധ്യക്ഷൻ
എന്ന പദം കിǿം” എʺ് പറഞ്ഞിǿള്ളതായി മുൻ
പരാമൃഷ്ടമായ പുസ്തകത്തിൽ കണ്ടു. (അധ്യക്ഷൻ
എെന്നഴുതിയാലും മതി എʺ് അേദ്ദഹം കൂട്ടിേച്ചർ�
ത്തതായും). ‘ഇ’കാരവും ‘അ’കാരവും േചർʺണ്ടാ�
കുന്ന ‘യ’കാരം ‘ധ’കാരേത്താടു് േചരുേമ്പാൾ എവി�
ടുന്നാണു് ഒരു ‘ദ’കാരം കൂടി വʺേചരുന്നതു്? ഇത�
നുസരിǆ് അത്ത്യന്തം, അത്ത്യാർത്തി, ഇത്ത്യാദി
എെന്നാെക്കയാേണാ എഴുേതണ്ടതു്? ‘ധ്യാന’ത്തിലും
‘സന്ധ്യ’യിലും എന്തുെകാണ്ടു് ‘ദ്ധ’ ഇല്ല?

“കൂട്ടക്ഷരമിരട്ടിക്ക പദമദ്ധ്യത്തിലാവുകിൽ” എʺ്
േകരളപാണിനീയത്തിലുള്ളതാണു് പ്രമാണമായിപ്പ�
റയുന്നതു്. ഇതനുസരിǆ് ‘ക്ഷമ’ ശരിയും ‘അക്ഷമ’
െതѼമാവും; വധ്യ ശരിയും ‘വധ്യത’ െതѼം. അതി�
െല യുക്തിെയന്തു്? േകരളപാണിനിയുെട വിവര�
ണം കൂടി േനാക്കാം.

“ഒരു പദത്തിെന്റ ഇടയിൽ ഇരിŕന്ന കൂട്ടക്ഷര�
ത്തിൽ ആദ്യേത്തതു് ഇരട്ടിŕം. ഉദാ: ലക്ഷ്മ ി =
ലക്ക്ഷ് മി, ഭസ് മം = ഭസ്സ് മം, വൃദ്ധൻ = വൃദ്ദ്ധൻ.
എഴുതുേമ്പാൾ ലക്ഷ്മി, ഭസ്മം എെന്നല്ലാേമ എഴുതുക
പതിവുѕ എങ്കിലും ഉച്ചരിŕേമ്പാൾ ഇരട്ടിേപ്പാടു�
കൂടിത്തെന്ന േവണം” “ലക്ഷ്മ ി ലക്ക്ഷ് മി’ എന്നിവ�
യിെല ഉച്ചാരണ േഭദം എന്തുതെന്നയാകെട്ട, എഴു�
ത്തിൽ ഇരട്ടി˝് േവണെമʺ് േകരളപാണിനി പറ�
യുന്നില്ല. മദ്ധ്യം എെന്നഴുതുേമ്പാഴും, അക്ഷരം അന്വ�
യം അഭ്യൂഹം വ്യഞ്ജനം എെന്നാെക്കേയ അേദ്ദഹം
എഴുതിയിǿമുѕ.

അതു് േപാരാ, എഴുത്തിലും േവണം ഇരട്ടി˝് എന്നാ�
വാം ന͉െട വ്യാകരണനിഷ്ഠരുെട നിലപാടു്.
എങ്കിൽ, അവർ പതിവുള്ളതുേപാെല അദ്ധ്യക്ഷൻ,
അച്യുതൻ, ആക്രമണം, പർവ്വതം, വർത്തമാനം,
കർഷകൻ, അേന്വഷണം, വിദ്യാഭ്യാസം, വിശ്വാസ്യത,
വള്ളേത്താൾ, കലാമണ്ഡലം എെന്നാʺമല്ല എഴു�
േതണ്ടതു്; അദ്ധ്യക്ക്ഷൻ, അച്ച ്യുതൻ, ആŘമണം,
പർർവതം, വർർതമാനം, കർർഷകൻ, അേന്ന്വഷ�
ണം, വിദ്ദ്യാബ്ഭ്യാസം, വിശ്ശ്വാസ്സ്യത, വൾള്ളത് േത്താൾ,
കലാമൺണ്ഡലം എെന്നാെക്കയാണു്.

ഇനി പദപ്രേയാഗെത്തപ്പറ്റി: ഒരു പ്രഗല്ഭനിരൂപ�
കൻ ഒരി͙ൽ “കുട്ടികൃഷ്ണ മാരാരുെട വ്യാഖ്യാനാദർ�
ശം” എെന്നഴുതി. അേപ്പാൾ േകൾക്കായി, ഒരുദ്ദ�
ണ്ഡേകസരിയുെട ഗർജനം. ‘മഹാബദ്ധം, മഹാബ�
ദ്ധം, ആദർശെമന്നാൽ കണ്ണാടി എന്നാണർഥം.’

അരി, കരി, കടി, േകാടി, ദാഹം, േമാഹം, ആഗ്രഹം,
പശു, മൃഗം, സംസാരം, വർത്തമാനം, വൃത്തം, വൃ�
ത്തി, ആർത്തി, പ്രസംഗം, അവകാശം, വികാരം,
വികൃതി, ശിക്ഷ, ചരിത്രം, ആഭാസം, അപവാദം,
പനി, പരിഭ്രമം, പുച്ഛം, ശുണ്ഠി, ശ്രദ്ധ, കല്യാണം,
സംബന്ധം, ഉത്തരം, ഉേദ്യാഗം, ആധാരം, വ്യവ�
ഹാരം, ധൃതി, ൈദവം, േക്ഷത്രം, ശാന്തി, പൂജ്യം, വി�
ദ്വാൻ, മുതലായ വാŕകൾ സംസ്കൃതാർഥത്തിേല
പ്രേയാഗിക്കാവൂ. എന്നായാൽ മലയാളിŕ് മലയാ�
ളം പറയാൻ വെയ്യന്നാവും. അതുെകാണ്ടു്, ഇജ്ജാ�
തി പണ്ഡ ിതന്മാർ പുറത്തിറǁേമ്പാൾ െചവിയിൽ
പഞ്ഞി തിരുകുന്നതാണു് നല്ലതു്. ഭാഷ പണ്ഡിത�
ന്മാരുണ്ടാക്കിയതല്ല, അവർŕമാത്രം ആവശ്യമുള്ള�
േതാ അവകാശെപ്പട്ടേതാ അല്ല.

ആളുകൾ ‘ജലപാനം കഴിŕന്ന’തും വിലŕന്നവ�
രുണ്ടു്. മലയാളികൾ േചാറു് കഴിŕം, ഊണു് കഴി�
ŕം. േചാറൂണും കഴിŕം. േചാറു് കഴിŕേമ്പാൾ
ഒരു ഭക്ഷ്യസാധനം അകത്താŕʺ. ഊണു് കഴി�
ŕേമ്പാൾ ഉȱക എന്ന കർമ്മം (അശനം) നിറേവ�
Ѽʺ. േചാറൂണു് കഴിŕേമ്പാൾ ഒരു ചടǁ് നടȻ�
ʺ. ജലം കഴിŕേമ്പാൾ െവള്ളം കുടിŕʺ, ജല�
പാനം കഴിŕേമ്പാൾ െവള്ളംകുടി എന്ന കർമം
നിറേവѼʺ. ഭക്ഷണം കഴിŕക, പാനം െചͳക
എന്നാണു് മലയാളൈശലി എേന്ന ഒരു േദാഷം
പറയാനുѕ. ശ്വാേസാച്ഛാസം െചͳകയും ശ്വാസം
കഴിŕകയും െചͳന്ന, വിവാഹം െചͳകയും കഴി�
ŕകയും െചͳന്ന മലയാളി അതത്ര വലിയ േദാഷ�
മായി കാേണണ്ടതുേണ്ടാ?

ഇത്തരം പ്രേയാഗങ്ങൾŕ് വ്യാകരണസാധുത�
യിെല്ലങ്കിലും പ്രേയാഗസാധുത അനുവദിക്കാെമ�
ʺ് ചില പണ്ഡിതന്മാർ പറയാറുണ്ടു്. പ്രേയാഗ�
സാധുതയല്ലാെത മെറ്റന്തു് സാധുതയാണു് വ്യാക�
രണത്തിʺള്ളതു്? േനാŕക; ‘െകാΠക’ എന്ന
ക്രിയ്͚ ‘െകാʺ’ എന്നാണെല്ലാ വ്യാകരണസ�
മ്മതമായ ഭൂതകാലരൂപം. ‘തΠക’ എന്നതിന്നാ�
കെട്ട, ‘തല്ലി’ എʺം ‘തǆ’ എʺം രണ്ടാണു് രൂ�
പം. മലയാളികൾ രണ്ടും പറയും എന്നതല്ലാെത
മെറ്റന്തു് സാധുതയാണു് ഇതിʺള്ളതു്? െകാΠക—
െകാʺ എന്നതുേപാെല തΠക—തʺ എേന്നാ
തΠക—തല്ലി/തǆ എന്നതുേപാെല െകാΠക—
െകാല്ലി/െകാǆ എേന്നാ വ്യാകരണസമ്മതമെല്ല�
ങ്കിൽ അതിʺ കാരണവും മലയാളികൾ അങ്ങെന
പറയാറില്ല എന്നതുതെന്ന. അതുെകാണ്ടു് പ്രേയാഗ�
സാധുവായ ഒരു പദം വ്യാകരണസമ്മതമെല്ലങ്കിൽ
അതു് െതറ്റാെണന്നല്ല പറേയണ്ടതു്, വ്യാകരണം
അപര്യാപ്തമാണു് എന്നാണു്.

വ്യാകരണസമ്മതമാെണന്നതുെകാണ്ടുമാത്രം ഭാഷ
ശുദ്ധമാകണെമന്നില്ല. ഉേദ്ദശികാവിഭക്തി്͚ രണ്ടു�
തരം രൂപങ്ങൾ (രാമനു്, രാമʺ് ) വ്യാകരണസമ്മ�
തമാണങ്കിലും “രാമʺം കൃഷ്ണʺം െകാടുȻ” മുത�
ലായവയിെല ഉേദ്ദശികാ വിഭക്ത്യന്തങ്ങളായ പദ�
ങ്ങെള “രാമനും കൃഷ്ണനും വʺ” മുതലായവയിെല
നിർേദശികാ പ്രേയാഗങ്ങളിൽനിʺ് േവർതിരിǆ്
കാണിപ്പാൻ ദ്വിത്വം േചർെത്തഴുതുന്നതാണു് ഉചിത�
െമʺ് കുട്ടികൃഷ്ണമാരാര് പറഞ്ഞിǿണ്ടു്. “ഞാൻ രാമ�
നും കൃഷ്ണ നും െകാടുȻ” എേന്നാ “രാമനും കൃഷ്ണ നും
േഗാവിന്ദനു െകാടുȻ” എേന്നാ പറഞ്ഞാൽ അവ്യ�
ക്തതയിെല്ലʺം, വാക്യത്തിെന്റ അപൂർണത സൃ�
ഷ്ട ിŕന്ന അവ്യക്തത പ്രത്യയം പരിഷ്കരിǆ് പരി�
ഹരിക്കണെമʺ പറയുന്നതിൽ യുക്തിയിെല്ലʺം
ഒരു പണ്ഡിതൻ ഇതിെന്നതിരായി വാദിǆ. ഇവി�
െട, ഈയിെട ഒരു പത്രത്തിൽക്കണ്ട ഒരു വാർ�
ത്താശീർഷകം ഉദ്ധരിǆെകാള്ളെട്ട

“രാമകൃഷ്ണനും സിനിŕം വീടായി.” വാക്യം പൂർണം,
വ്യകാരണസമ്മതം. രാമകൃഷ്ണൻ സിനിŕ് എന്ന
രണ്ടുേപർ വീടായി മാറി എന്നർത്ഥവും.

െതറ്റില്ലാത്ത മലയാളവും നല്ല മലയാളവും ഒന്നല്ല.
‘അരി തിʺകയും ആശാരിച്ചിെയ കടിŕകയും െച�
യ്തതിൽപ്പിെന്നയും പട്ടി മുറുമുറുȻെകാണ്ടിരുʺ’
എന്നതു് െതറ്റില്ലാത്ത മലയാളമാണു്. ‘അരിയും തി�
ʺ, ആശാരിച്ചിെയയും കടിǆ. പിെന്നയും പട്ടിŕ്
മുറുമുറു˝് ’ എന്നതു് നല്ല മലയാളവും

അർഥമില്ലാത്ത ചില ആധുനികപ്രേയാഗങ്ങൾŕ്
അർഥം കാണുന്നവരും ചിലരുണ്ടു്. മുൻപു് പറഞ്ഞ
പുസ്തകത്തിെലാരിടȻ് േലഖകൻ എഴുതുʺ. “ധ്രു�
വീകരിŕക എന്ന പ്രേയാഗം ശരിയാേണാ എʺ
േചാദിച്ചാൽ കുമാരനാശാൻ ഉത്തരം നൽകും. ‘മധു�
രീകരിǆ’ എʺം ‘വധൂകരിŕവാൻ’ എʺം ആശാൻ
എഴുതിയതാണു് പ്രമാണം. മധുരമല്ലാത്തതിെന
മധുരമാŕന്നതു് ‘മധുരീകരണം’, വധുവല്ലാത്തവ�
െള വധുവാŕന്നതു് ‘വധൂകരണം’ അതനുസരിǆ്
ധ്രുവമല്ലാത്തതിെന ധ്രുവമാŕന്നതാണു് ‘ധ്രുവീകര�
ണം’”.

എന്നാൽ, രണ്ടറ്റങ്ങളിേലŕ് ആളുകെള ഭിന്നിപ്പി�
ŕക എന്നതാണു് േലഖകൻ പറയുന്ന അർഥം.
ഇെതങ്ങിെന ധ്രുവീകരണമാകും? അറ്റമാക്കലും
അറ്റത്താക്കലും ഒന്നല്ലെല്ലാ? അരികുവൽക്കരണം
കാവിവൽക്കരണം മുതലായി, എത്ര ആേലാചനാ�
വൽക്കരിക്കെപ്പട്ടാലും അർഥം പിടീകരിക്കെപ്പടാ�
ത്ത ഇത്തരം വാŕകൾ ഇʺ് കുറെച്ചാʺമല്ല കാഴ്ച�
വൽക്കരിക്കെപ്പടുന്നതു്.

പുതിെയാരു വാŕണ്ടാŕേമ്പാൾ അതിʺ് ഉദ്ദി�
ഷ്ടവിഷയവുമായി വെല്ലാരു ബന്ധവും േവണെമ�
ന്ന യാഥാസ്ഥിതികവിചാരം പുേരാഗമനശീലരായ
മലയാളികൾക്കില്ല. ഉദാഹരണത്തിʺ് ഒരു പാർ�
ട്ടിയിൽെപ്പട്ട ചിലർ േചർʺ് മെറ്റാരു പാർട്ടിയിൽ�
െപ്പട്ട ഒരാെള െവട്ടിെക്കാΠന്ന ഒരു ശിഷ്ടാചാരമു�
ണ്ടേല്ലാ, അനാചാരമുക്തമായ നേവാത്ഥിത േകര�
ളത്തിൽ ഇതിെന പാർട്ടിെക്കാലെയന്നല്ല രാഷ്ട്രീ�
യെകാലപാതകെമന്നാണു് വിളിŕന്നതു്. രാഷ്ട്രവു�
മായി ഇതിʺ് എന്തു ബന്ധം? യാഗങ്ങളിൽ മൃഗ�
ങ്ങെള െകാΠന്നതിെന കശാെപ്പʺ പറയാെത
മൃഗബലിെയʺ പറയുംേപാെല, ക്രൂരത്͚ മാന്യത
നൽകാനുള്ള ഒരടവാണിതും. െകാന്നതു് സ്വന്തം
പാർട്ടിക്കാരാെണങ്കിൽ, അെതാരു െകാലപാതക�
േമ അെല്ലന്നാക്കാൻ ‘സംഭവം’ എെന്നാരു വാŕം
ന͉െട േനതാക്കന്മാർ കണ്ടുെവച്ചിǿണ്ടു്.

തങ്ങൾ കല്പിŕന്നതുതെന്ന വാŕകൾക്കർഥം
എന്ന ഈ ജനാധിപത്യേബാധം എവിടംവെര
വളർെന്നത്തി എʺം കാേണണ്ടതുതെന്ന. ‘െപാളി�
യാണു് പയ്യʻർ’ എʺ് ഈയിെട ഒരു പത്രത്തിൽ
മത്തങ്ങയക്ഷരത്തിൽ അച്ചടിǆകണ്ടു. വിദ്യാഭ്യാസ�
മന്ത്രിേയാ മേറ്റാ അധ്യാപകന്മാെര അക്ഷരാർഥ�
ത്തിൽ നിർത്തിെപ്പാരിǆ എʺം ഇേത പത്രത്തിൽ
മെറ്റാരിക്കൽക്കണ്ടു. ‘െപാളി’്͚ എെന്തല്ലാം പുത്ത�
നർഥങ്ങൾ ചാർത്തിെക്കാടുത്താലും, കളവു് എന്ന
അർഥം നിലവിലിരിെക്ക ഒരു പ്രേദശമാെക െപാളി�
യാെണʺ പറയുന്നതു് അന്നാǿകാെര അപമാനി�
ക്കലാെണേന്നാ, ഒരാെള അക്ഷരാർഥത്തിൽ നിർ�
ത്തിെപ്പാരി͚ന്നതു് നരഹത്യയാെണേന്നാ ഇവർക്ക�
റിയിെല്ലʺ വരുേമാ? ‘തീവണ്ടിയപകടത്തിൽ എǿ
േപർ െകാല്ലെപ്പǿ’ എʺം മѼം തട്ടിവിടുന്ന ഇŖ�
ട്ടർ ‘പരിേക്കറ്റവരിൽ രണ്ടുേപർ ആസ്പത്രിയിൽെവ�
ǆ് െകാല്ലെപ്പǿ’ എʺ് ഒരി͙ലും എഴുതിക്കണ്ടിട്ടി�
ല്ല. അേപ്പാൾ, അപകടമരണവും െകാല͙ിരയാ�
വലും ഒെന്നെല്ലന്നറിǸ െകാണ്ടുതെന്നയാണു്
ഇവർ സംഭവസ്ഥലȻെവǆ് ചിലർ െകാല്ലെപ്പ�
ǿെവʺ് എഴുതുന്നതു്. തനി താേന്താന്നിത്തമേല്ല
ഇതു്? അെല്ലങ്കിൽ, സത്യസന്ധമായിത്തെന്ന റി�
േപ്പാർട്ട് െചͳകയാെണങ്കിൽ, വാർത്താമൂല്യത്തി�
ʺേവണ്ടി റിേപ്പാർട്ടർമാർതെന്ന ൈകയിൽ കിട്ടി�
യവെര കാച്ചിക്കളയുകയാേണാ എʺ് േപാലീസ്
അേന്വഷിേക്കണ്ടതാണു്.

ചുരുക്കത്തിൽ, പണ്ഡിതന്മാർ ഭാഷെയ കാരാഗൃഹ�
മാക്കാൻ േനാŕേമ്പാൾ, പത്രക്കാർ അതിെന ഭ്രാ�
ന്താലയമാŕʺ.

ഭരണഭാഷ
ടി.വി.-യിലും മѼം കാണുന്ന ഒരറിയി˝്: “സീറ്റ് െബൽ�
റ്റ് ധരിക്കാെത വാഹനങ്ങൾ ഓടിŕന്നതു്/സഞ്ചരി�
ŕന്നതു് ശിക്ഷാർഹമാണു്.” സീറ്റ് െബൽറ്റ് ധരിക്കാ�
െത സഞ്ചരിŕന്ന ഏെതങ്കിലും വാഹനെത്ത സർ�
ക്കാർ ഇേന്നവെര ശിക്ഷിച്ചിǿേണ്ടാ? സീറ്റ് െബൽറ്റ്
ധരിക്കാെത വാഹനങ്ങളിൽ സഞ്ചരി͚ന്നതിʺ്
വിലെക്കാʺമിെല്ലന്ന ധാരണയിൽ അങ്ങെന െച�
ͳന്നവെരയേല്ല ശിക്ഷിŕക?

ഭരണഭാഷയാവാൻ നല്ലതു് ഇംഗ്ലീഷുതെന്ന. അതാ�
വുേമ്പാൾ ഇത്തരം അബദ്ധങ്ങൾ എഴുന്നള്ളിക്കില്ല.
അതു് നമുŕ് നാണേക്കടാണു്.

□
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വി.വി. േഗാവിന്ദൻനായർ
ജനനം: 1942, അച്ഛൻ: വി. േഗാവി�
ന്ദൻ നായർ, അമ്മ: വി.വി. നാരായ�
ണി, െകാൽക്കത്തയിെല രാമകൃഷ്ണ
മിഷൻ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് ഓഫ് കൾച്ചറിൽ
നിʺ് സംസ്കൃതത്തിലും ബംഗാളിയി�
ലും ഡിേപ്ലാമ.

കൃതികൾ: ഗുരുദക്ഷിണ, സീതാകാവ്യചർച്ച, മാരാരുെട
കൂെട, സാഹിതീ സപര്യ, ധർമജിജ്ഞാസ (പഠനങ്ങൾ),
ഗീതാധ്യാനം (വ്യാഖ്യാനം), ഒരമ്മ െപറ്റ മക്കൾ (ബാല�
സാഹിത്യം).

പരിഭാഷ: പൂർണകുംഭം, അപരാജിതൻ, പേഥർ പാഞ്ചാ�
ലി (ബംഗാളിയിൽനിʺ് ).

പത്നി: ഉമാ നായർ, മക്കൾ: കൃഷ്ണപ്രസാദ്, അഭിജിത്ത്.



പിൻകുറി˝്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിǆ തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറŕന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിŕ�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിŕവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിŕന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിŕ നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിŕന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിŕവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇʺ
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിȀന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻлാൾ െചͳകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിŕകയും െചͳക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിŕന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർŕേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിǿകൾക്കകം വായിǆതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവŕറി˝കൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എʺ തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയ͙ാവുന്നതാണു്. അയേ͙ണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേ͙ാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർŕക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർŕ് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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